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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ЛЕКСИКИ 
В АСПЕКТІ ЗІСТАВНО-ТИПОЛОГІЧНИХ 

ДОСЛІДЖЕНЬ

Міжмовний аналіз семантичної деривації лексики має на меті 
встановлення відповідностей (подібностей та відмінностей) страте-
гій семантичних переходів між значеннями лексики в споріднених 
та неспоріднених мовах.

Ми обстоюємо ідею використання моделі ситуації як основи 
зіставлення семантичної деривації лексики. Модель ситуації пред-
ставляє зміст лексики як реалізацію відношень ключових учас-
ників ситуації. Ситуація вибудовує свій концептуальний профіль 
в перспективі певної пізнавальної (чуттєвої або ціннісної) позиції 
суб’єкта когніції.

Семантична деривація засвідчує зміну профілю ситуації. Зміна 
профілю ситуації передбачає зміну “точки споглядання” суб’єкта 
пізнання на ситуацію –  суб’єкт осмислює (інтерпретує) ситуацію 
в новій (чуттєвій або ціннісній) перспективі. Ситуація може змі-
нювати як зовнішній, так і внутрішній профіль. Перехід в іншу 
ситуацію (ситуацію іншого семантичного класу) засвідчує зміну 



52

її зовнішнього профілю. Перехід в межах тієї ж ситуації кваліфіку-
ється як зміна внутрішнього профілю ситуації.

Зміна профілю ситуації веде до розширення або звуження “повно-
важень” ключових учасників ситуації. Такі “повноваження” –  суть 
характеристики, які учасники набувають або втрачають, виявляють 
або приховують у міру осмислення людиною змін, що відбувають-
ся в світі (в певній ситуації) або в самій людині. Розширення або 
звуження “повноважень” ключових учасників ситуації засвідчує 
зміну профілю актанта. Зміна профілю визначає тип похідності. 
Змінюватися можуть: тип або склад учасників ситуації (рольова 
похідність); комунікативний ранг учасників ситуації (прагматична 
похідність); категоріальна властивість учасників ситуації (таксоно-
мічна похідність); денотативний статус учасників ситуації (рефе-
ренційна похідність); позиційна характеристика учасників ситуації 
(дейктична похідність).

У перспективі міжмовного зіставлення семантичної деривації 
параметри “зміна профілю ситуації” та “зміна профілю учасника 
ситуації” виявляють відповідності динаміки розвитку семантичної 
парадигми лексики в споріднених та неспоріднених мовах. Реле-
вантність (значущість) таких параметрів у зіставленні семантичної 
похідності визначається їх здатністю відтворювати (задавати) пер-
спективу розвитку певного стану справ.

Вероніка Добродій
Київський національний університет 

імені Тараса Шевченка
Україна

ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
НІМЕЦЬКОЇ ФАХОВОЇ МОВИ ПРАВА

Поняття «фахова мова» (нім. «Fachsprache»), яке вперше 
з’явилося в німецькій лінгвістиці, визначено Л. Гофманом як су-
купність усіх мовних засобів, які використовуються у спеціально 
окресленій комунікативній сфері з метою досягнення порозуміння 
між усіма фахівцями галузі.
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Свідоцтво про внесення суб’єкта видавничої справи Державного реєстру видавців, 

виготівників і розповсюджувачів видавничої продукції серія ДК № 201 від 27.09.2000 р. 
01030, Київ-30, вул. Богдана Хмельницького, 10, тел. 235-81-77




